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PERSONAGGI

	Geremia
	Un anziano

	Immacolata
	Moglie di Geremia

	Belindo
	Un anziano

	Cornelia
	Moglie di Belindo

	Benedèt
	Il sacrestano

	Consilia
	La perpetua

	Ol Sindèc
	Il Sindaco

	Belinda
	La Maestra


La storia si svolge

Primo atto 
Un salone anonimo
Secondo atto 
Un'aula scolastica

La storia

Da una ricerca nell'Archivio Comunale risulta che alcuni anziani non hanno mai frequentato le scuole Elementari. Convocati dal Sindaco, loro malgrado, sono costretti ad iniziare il corso scolastico. Comunque la Maestra è proprio carina.. I risultati non sono affatto incoraggianti, ma, dopo il primo giorno di frequenza, a causa della Spending Review, i fondi per il corso sono sospesi. Immaginabile l'esaltazione degli… scolaretti!
PRIMO ATTO

 (In una stanza anonima. Consilia sta scrivendo sul tavolo. Immacolata è sulla sedia accanto. Sta leggendo un giornale con il testo al contrario)

IMMACOLATA: Spöl saì Consilia cosa set dré a scrif issé atènta e concentrada?

CONSILIA: Punto, linea, punto, linea, punto, linea…

IMMACOLATA: Ma ölèt spiegam cosa l'è chel punto, linea, punto, linea, punto, linea lé?

CONSILIA: Esercizio di bella scrittura. Ho imparat a fal quando so stacia a l'Asilo, ma ai lementar so mia püdida indà. Töc i agn la me mama la scödelàa fò ö fradelì, anse, in d'ön an du semèi ü dré a l'oter, e a mé al m'è tocat de sta a cà. Issé, quando g'ho tep, fo ol ripasso. Me ghe tègne a l'istussiù
IMMACOLATA: Ma che senso g'al? L'è mia scritùra chela lé!

CONSILIA: Certo che l'è öna scitüra! Ergü i m'ha dic che chesta chè l'è öna scritüra a morsi

IMMACOLATA: Scritüra a… Te öleré dì… Morse! Alfabeto Morse! Prima persona del verbo mordere, detto anche sgagnare. Io morsi, tu morsi, egli morse. Dai, va innac té
CONSILIA: Noi morsemmo, voi moriste, essi mordettero

IMMACOLATA: Bràa; l'è issé che se impara la lengua italiana. L'important l'è iga la cültùra in de eta. Arda mé per esempe… Mé me se tegne semper infurmada söi fati che capita in del mond
CONSILIA: Cosa set dré a lès Immacolata?

IMMACOLATA: Cronaca nera

CONSILIA: Cronaca… Cosa saresela… cosa öleresel dì cronaca nera?

IMMACOLATA: Madona me come te sé gnoranta Consilia! I èdèt chi parole ché?

CONSILIA: Certo che i ède. Ada che so mia presbitera
IMMACOLATA: De che culur i è?

CONSILIA: Nigre
IMMACOLATA: Alura al völ dì che l'è cronaca nera. Però g'è po’ la cronaca rosa, ma chèla l'è apena söla Gasetta dello Sport

CONSILIA: Perché?

IMMACOLATA: De che culur i è i pagine dela Gasetta dello Sport?

CONSILIA: Rösa

IMMACOLATA: E alura chèla l'è la cronaca rosa

CONSILIA: Come te se istrüida té Immacolata…

IMMACOLATA: Pòta… ada che mé ghe arde semper ala televisiùe e me se tègne infurmada sö töt
CONSILIA: Verament po’ a mé ghe arde semper ala televisiù…

IMMACOLATA: Bràa, e cosa ardèt?

CONSILIA: Töte i storie de Ridge in del Beautiful, i aventüre de Rin Tin Tin, Chi s'è visto s'è visto…
IMMACOLATA: Éco perché te sé e te restet gnoranta! Te g'hé de ardaga a di laur piö importanc
CONSILIA: Per esempe?

IMMACOLATA: Per esempe… C'è posta per te, Lo zucchino d'oro, Il grande fratello…

CONSILIA: A proposèt, ma ol grande fratello el ol fradèl de chi?

IMMACOLATA: De sigür del so fradèl o dela so sorèla, no! Se lü l'è grand i so fradèi i sarà piö picinì. Magari i è di nani, come chèi de Biancaneve. (Entra Cornelia)

CORNELIA: Ciao scète! So ché
IMMACOLATA: Ada che an te èt che te se ché; te se mia trasparent
CORNELIA: Cosa si dré a fa?

IMMACOLATA: Intat che mi spèta ghe insegne ön po de cultüra a chel'ignoranta ché. Dai Consilia, dìm ol nòm de ö laur trasparent
CONSILIA: De ö laur tra…… Ho troat! Ö cancèl
IMMACOLATA: Ö laur amò piö trasparent
CONSILIA: Ö … ö cancèl deèrt!

IMMACOLATA: Bràa risposta esatta. Però a mé chesta ché al me par de ila semò sentida… Ma spöl saì perché té Cornelia te sé riada in ritardo?

CORNELIA: Ho girat töt ol pais per sircà ol mé Tomaso. Da quando me l'so tirada in cà al m'en cümbina de töc i culur. Ölì saì l'öltima? L'ha metit incinta la Giulia dela Rosèta, la me visina de cà
IMMACOLATA: Che bastardo!

CORNELIA: L'è ira, l'è pròpe ö bastardo. Ma mia apena ala Giulia dela Rosèta al g'ha fac la festa, ma a tace otre del pais
IMMACOLATA: A serta set al so mé cosa an gavres de fa! Ö bel tai e…

CONSILIA: Ö bel tai a cosè Immacolata?

IMMACOLATA: A cosè te me domandet? Boccaccia mia sta zitta e fam mia dì öna parolasa! Insoma a chel laur… Ghet present chela erdùra longa se e no des ghèi, ön po piegada compagn de öna banana e con det di laur in fila ü dré a l'oter?

CONSILIA: Certo; ol süchì!

IMMACOLATA: No, ol süchì no…

CORNELIA: Mé al l'ho capit; te se refereset ala roaia; in italiano ol pisello
CONSILIA: Ades ho capit po’ a mé. S'el tèa prima de metil in del minestrù
IMMACOLATA: No, in chel caso ché sel tèa mia prima de metìl in del minestrù, ma in d'ön otra banda. Comunque il tò Tomaso l'è ö bel sporcaciù
CORNELIA: Quando per la strada al me capita de èt i so scèc i conòse söbet; precis spacac a lü. Stès nas, stèse orège, stès pil…

IMMACOLATA: Come… stès pil?

CORNELIA: Certo, stès pil. L'et dic o l'et mia dic tè che l'è ö bastard?

IMMACOLATA: Al l'ho dic e al ripete; ö bastard fac e fenit
CORNELIA: Ol Tomaso, ol me bastardì, l'era adotàt in d'ö canil…

IMMACOLATA: Ma el mia ol tò scèt?

CORNELIA: Chi? Ol Tomaso? Ma se mé g'ho mai vit gna ö scèt in veta me! E, po’ se i sarès riac, avrès mia metit al metit al mond ö cagnì, e, per de piö, bastard!

IMMACOLATA: Comunque al sie… che a svet pròpe che te fe part… come 'sdis in italiano? Ad un ceto basso

CONSILIA: Te se refereset amò ala erdüra?

IMMACOLATA: Quala erdüra?

CONSILIA: Te l'hé dic té… Al ceto basso che in italià al se ciama cetriolo
IMMACOLATA: Ceto, rango, classe nobiliare! Mia per negot mé g'ho öna discendensa nobiliare
CORNELIA: Faèf sö i mobèi?

IMMACOLATA: Nobiliare, mia mobiliare! O dio, set dré a fam ciapà l'Alsamer! Ol me bisnono al ghera de ès ö Principe

CORNELIA: Erel ol scèt del Re?

IMMACOLATA: No, olscèt del Re no, ma l'era nasit a Casal di Principe. L'era campano

CORNELIA: In del senso de… campanaro?

IMMACOLATA: No, dela Campania!

CORNELIA: Scolta, femela mia tat longa però! Per tò conoscènsa ada che ol me òm l'è padrù de öna  Ferari

CONSILIA: Ol tò òm… öna Ferari?

IMMACOLATA: Ve so dala pianta Cornelia! Lé de nòm la fa Cornelia e de cognòm Ferrari. Quindi ol Belindo, ol so òm, come moer, al g'ha öna Ferrari. Dopo töt  po’ a mé g'ho di bune tère al sul
CONSILIA: Delbù Immacolata? Te me l'hé mai dic
IMMACOLATA: Ada che mé so mia ol tipo che la cönta sö i me laur persunai. Comunque söla lobia g'ho ö vas de rucola e ü de origano

CORNELIA: E chesce i sarès i tò tère al sul?

IMMACOLATA: Del dé sè; insoma, quando gh'è ol sul
CONSILIA: Comunque a mé al me piaserès saì perché ol sindèc al m'ha ciamat töc ché in dela stansa del'Oratòre
CORNELIA: Po’ a mé m'el so domandat. Al sarà mia, per caso, per i aventüre eretiche del mé Tomaso…

IMMACOLATA: Se mai erotiche e mia eretiche. E pò, cosa gal de interesaga al sindec de chèl che al fa ol tò Tomaso? A meno che ergü i sie mia indac in Cümü a lamentas e il la öle fa castrà
CORNELIA: Al so mé a chi ghe ölerès fa chèl'operasciù lé…

CONSILIA: Gh'et ö cagnì po’ a té Cornelia?

CORNELIA: Ö cagnì no, ma ön òm sé
IMMACOLATA: Te ölereset dì che…

CORNELIA: Che indarès volentera in del sò ort e ghe streperès vià chela erdürina che an parlàa prima
IMMACOLATA: Alura, sa che te ghel fé a lü, pödrèset mia faghel po’ al me, a chèl randagio notturno…

CONSILIA: Parlèt del cà?

IMMACOLATA: No, po’ a mé del me òm, ma lasem pèrt…

CORNELIA: Beada tè Consilia che te se restada pötaègia
CONSILIA: Per prim laur a 'sdis mia pötaègia, ma single

CORNELIA: Et cambiat nòm?

CONSILIA: No, me se ciame sèmper Consilia. Perché gavrès vit de cambià nom?

CORNELIA: Te l''he dic tè adès che te se sin… sin…

IMMACOLATA: Single; al völ dì felicemente sola! Ma perché Cornelia te ölereset fa chela operasciù lé al tò òm?

CORNELIA: Ol me destì l'è in del mé nom. Al te dis negot che ol me nòm al sie Cornelia?
IMMACOLATA: Beh, al me sömèa ciar. Cornelia al deria da… corèn
CORNELIA: Apunto e mé so quase sigüra che lü i corègn al continua a famei
CONSILIA: Come… al continua? Ölereset dì che l'è mia la prima ölta che…

CORNELIA: Te fa sito! Dèr fò gna per schèrs chèla söbra che te ghé al post dela boca!

CONSILIA: Ma 'spöl sai cosa l'è dré a saltat in de crapa?
CORNELIA: Cosa l'è dré a saltam in de crapa? Dim mia che te se desmentegada chèla storia che te ghe ìt col me Geremia ö per de agn fà. Te se ricorderé che, cola scüsa de fa certi lavoretti, al vegnia töc i dé in canonega, in do tè te fe la perpetua. Al so mé che lavoretti al vegnia a fa…
CONSILIA: Mé? Mé me se ricorde ö bel negot. E po’ la sarès acqua pasada…

CORNELIA: Al la ciama acqua lé la santerelina, la Maria Goretti! E magare acqua benedetta! E dopo de lü ol Benedèt, ol segrestà dela parrocchia

CONSILIA: Eh no! Per piaser no! Tochim mia ol Benedet per piaser! Chèl l'è ö sant'òm!

CORNELIA: Ö sant'òm ol Benedèt? Lasem pèrt…

CONSILIA: Invece no! An lasa pèrt öna bèla madona! Gesù Giuseppe Maria perdonate la boccaccia mia!
IMMACOLATA: Tira mia fò i madone adès! Pròpe tè, la pèerpetua del nòst preost…

CORNELIA: A meno che…

CONSILIA: A meno che.. Ameno che cosè?

CORNELIA: A meno che, est e considerat che te difendet a chela manera ché ol Benedèt, fra de oter dù ghe sie ergot de… intimo, de tenero…

CONSILIA: Te sigüre che lü de tenero al g'ha prope töt! Parola dela Consilia!

IMMACOLATA: E cosa gavresel de tenero ol Benedèt?

CONSILIA: Al so mé cosa al g'ha de tenero!

CORNELIA: L'ha parlat ol Vangelo secondo Maddalena!

CONSILIA: Al dipènd de come s'el ciapa…

IMMACOLATA: Perché? Tè l'et ciapàt?

CONSILIA: Ma cosa cöntet sö pò? Ada che mé so la castità in persona! Mia compagn de tè che te ghe ìt piö tance aventüre de Sandokan! E, per de piö, te se ciamet Immacolata! Ergogna!

IMMACOLATA: Ergogna mé? Mé gavres de ergognas de ciamam Immacolata?

CONSILIA: Mia per ol nòm, ma per i stronsade che te dighet!

IMMACOLATA: E alura cöntem sö ö falì… Cosa cosa sief dré a fa tè e ol Benedèt in sagrestea quando i disia Mèsa ala festa di Quarant'ure serac det in del confesiunal?

CONSILIA: I polver e i tilamore! Chi te l'ha dic?

IMMACOLATA: Al me l'ha dic ö ciareghèt che l'era lé in banda e che l'ha sentit ö bel duetto fra té e ol Benedèt e certi lamenti…
CONSILIA: Chiacchiere; apena ciacere! I lamenti, come ti ciamet tè, i era apena perché al m'era pestat ol cal che g'ho söl dirlù. Certe maldicense i ve apena da Satana!
IMMACOLATA: No, mia da Satana, ma dal confesional!
CORNELIA: Sito scète… L'è drè che ria ergü
IMMACOLATA: De sigür i g'ha de ès i nòsc òm, chi du lifròc. Lur du i è sèmper insèma. La letera la disia che po’ a lur i ghera de troas ché a chest'ura a l'Oratòre
CORNELIA: Comunque strano che i sie puntuai e che i se sie mia perdìc a l'osterea come al solet
GEREMIA: (Entrando con Belindo. Leggermente alticci). Distinti ossequi alle belle signore qui presenti
BELINDO:  Scüsa Geremia, ma 'sdis mia… esequie?

GEREMIA: Se dis osequi, ma se te ölet fa la figüra del figo o de ü inteligènt te pödet po’ dì ozzequi, con du zeta

IMMACOLATA: Co la esse o co la zeta fa li stès! Ma an pöderès saì perché si riac in ritardo? Et fac la spesa Geremia?
GEREMIA: Certo che l'ho facia la spesa; come töte i setimane del rest. Chi ela la serva de cà? Mé, il qui presente signor Geremia. Però… g'ho prope de cöntaf sö cosa al m'è capitat la setimana pasada… Fatto sta che egne fò dal'Iper co la spesa dela setimana, mète la borsa economica…

IMMACOLATA: Ecologica, inalfabeta!

GEREMIA: Sent chi parla! Ma lasèm pèrt…

BELINDO: Cosa t'el capitat Geremia?

GEREMIA:  Fato sta egne fò dal'Iper co la spesa dela setimana, mète la borsa eco… chèla laura lé insoma, lé de dré in del sportelù, indo det in machina e ède du fantastiche gnoche che i me è apröf. Öna bionda e öna mora. Dal'emosiù al m'è egnit ö balurdù, roba de faga girà i burline di öc po’ a ö mort…

BELINDO: A ö mort i ghe gira mia i burline di öc Geremia…

GEREMIA: Alura a ö moribond. Fato sta che i gh'era ol stomèc che al ghe burlàa fò de per töt. Du balù che al sömeàa che de ö moment a l'oter i pödia sciopà. Gh'et presnt chi lobie del Trentino-Alto Adige…
IMMACOLATA: Svergognat!

GEREMIA: Tè fa sito che tè du de chi laur lé te i è mai vic! L'obelisco tutto scoperto…
IMMACOLATA: Verament al se ciama ombelico

GEREMIA: Alura ciamemèl butù dela pansa e che la sie fenida!

IMMACOLATA: Éco, l'è mèi che m'en parle piö!

BELINDO: E invece m'en parla! Va innàc Geremia
GEREMIA: Due braghi cörc che quase i lasàa èt…
IMMACOLATA:  Ma la ölèt desmèt de parlà de chi laur ché?

GEREMIA: Sta zitta donna! Mia compagn di tò mödande che i te ria ai senöc e che i te quarcia so i ciape che i g'ha piö tance pìi de chei del orso
IMMACOLATA: L'è mia ira! Come fet a sail se te me ardèt mai? Ada che mé ogni ses mìs me se fo la ceretta!
GEREMIA: Bale! Té che te compret la ceretta tegnuna come te sé…

IMMACOLATA: E invece mé l'ho troada gratis

CONSILIA: E chi te l'avresela regalada Immacolata?

IMMACOLATA: Ol Benedèt; ol segrestà che al m'ha regalat i scarc di candele impiade denac a l'altar dela Santa Filomena

CONSILIA: Che porco ol Benedèt! Adès capese perché, quando an va a controlà cosa l'è ansat di candele, m'en troa semper de meno. Ma chel lé al me la paga; al giüre sö Santa Filomena che al me la paga!
BELINDO: Ma la serì fò chela bocasa lé! Va innac Geremia

GEREMIA: Fato sta che chi du stangune lé i se mèt lé denac a laàm i eder dela machina. Da lé de dét in do sere sentat so ghe riae a èt chi du lobie che i era öna meraviglia dela natüra e, fo mia per dì, ma la natüra a mé la m'è semper piasida. I se spiatàa ai finetrì, i sömeàa a du ciareghì…
IMMACOLATA: La ölèt desmèt se o no!
GEREMIA: Sera fò chela söbra che te ghé al post dela boca Immacolata! Te te parlet apena de invidia perché tè te ghé gna chèle dela prima misüra, anse, se an gavrès de misürale,  te ghé adiritüra la marcia indré
BELINDO: Badega mia Geremia e continua a cöntà sö
GEREMIA: Quando i ha fenit ol so laurà ghe slonge öna picola mancia, ma lure il öl mia ciapala. I g'ha pròpe de ès du done de cör, quase du figlie de Maria. In compens i me domanda se ghe do ö pasagio a ön'oter supermercat

IMMACOLATA: E te, disgrasiat e pervertit, te ghe l'è dac!

GEREMIA: Chiedere è lecito, rispondere è cortesia. I ho cargade sö, i ho face sentà so söi sedìi de dré dela me Escort…

CONSILIA: Gherèt öna escort?

GEREMIA: No, de Escort ghere apena la mé machina, la mé Ford Escort comprada de segonda o quarta mà che ormai l'è egia imbalsamasa come té
CORNELIA: Po’ a chi du lé i sarà stace escort de segonda mà… o de quace mà
BELINDO: Ma la ölì piantala de interompil o no! Continua Geremia

GEREMIA: I ho facie saltà sö de dré dela nosta Ford Escort e an s'è partic. M'avrà mia fac gnamò ö chilometro che, dal de dré, chèle du lé i incomènsa a tocam, i me pasa i mà in di chèi, i me da i basì söi orège, i me fa gatigulì sota sea…
IMMACOLATA: Paorete a lure… come al savrès mia come te spösa semper sota i bras… Pròpe tè che te se laet so apena öna ölta a l'an quando an va al mar a fa i ferie a Igea Marina…
CONSILIA: O Dio, fa che passi questo calice amaro!
GEREMIA: Se te se refereset al cales che an s'è apena faa a l'osterea te digherò che l'era pròpe mia amar
BELINDO: Pegio del rosolio! Va innac Geremia
GEREMIA: E dopo i me domanda de fermas perché töte du i öl vègn denac in banda a mé. La prima che l'è riada l'a comensat a tocam…

CONSILIA: Spere apena i orège…

GEREMIA: In chèl momènt lé capie piö negot e, a ès sincer, me se ricorde mia se i me tocàa apena i orège o…

CONSILIA: Piö tarde scète an gavrà de di sö o rosare riparatore per chesto pubblico peccatore

BELINDO: E alura?

GEREMIA: Alura cosè? Ah, sé… Alura me so mia nescursit che, profitando dela me distrasciù, la bionda la à so dela machina, la dèrf lé de dré, la cata sö tota la spesa che era fac e töte du i è scapade a petasalc
IMMACOLATA: Éco perché la setimana pasada la spesa te l'è mia portada a cà e te m'è dic che l'Iper l'era serat fò per l'inventare!
GEREMIA: Comunque g'ho de confesà che, sèmper chèle du sventole lé, ol lönedé matina i m'ha portat vià öna casèta de Ferrarelle, lönedé sira ö liter de öle de ülia. Martedé ö pachèt de biscòc. Mercoldé la maionese. Giöedé matina ses öf e la sira ö pachèt de fasöi de carta. Enerdé, a l'ura de disnà, öna scatolèta de tù e al dopo mesdé ö ovetto Kinder. Sabat, ala matina invers mesdé, ö petenì, dopo disnat öna scatulina de anciue e la sira öna scatolèta de Simmental. Ah, desmentegae…  ricordem Immacolata che stasira g'ho de indà al'Iper per comprà ol sal gròs
CORNELIA: Al sarà mèi che a comprà ol sal gròs te indaghet té Immacolata
IMMACOLATA: Te scolte söbet Cornelia. Certo che indo mé a comprà ol sal gròs, ma, per edùcasciù, ve dighe mia, apena che rie a cà, indo ghel infilero al Geremia e che corse al gavrà de fa! Al ghe brùserà töt compagn di fiame del'inferno cha al se merita
BELINDO: Al vedèt Geremia? Al vèdet come an s'è tratac dai noste fomne? Se m'avrès mia fac la acada de spusas adès an sarès liber e alegher compagn di osèi

CORNELIA: Perché? Te öleré mia dì che mé te tègne in gabia Belindo!

BELINDO: A parte ol fato che te ghe riereset mia, ma comunque gh'è de dì che… Al set Geremia… de öna quac bande ho lesit che l'amur l'è öna questù de chimica…
GEREMIA: Al g'ha de ès per chesto che la me fomna la me trata come öna sostansa tosega
IMMACOLATA: Ma piantela balurd! Comunque in discarica mé t'ho mai portat, po’ se ho pensat de fal tace ölte
GEREMIA: Dopo ol matrimonio marit e moer i dienta compagn di bande dela stesa moneda; i pöl mia edìs, però i stà insèma
IMMACOLATA: Cola diferensa che la me moneda la al compagn de öna cartèla de 500 euri e la tò de ö sentesèm!

GEREMIA:  E po’ an n'ho lesida ön'otra… Se ön oter öm al te roba la fomna la endèta piö gròsa che te pödet faga l' de lasaghela
BELINDO: La mé però i la roba mai nigü…

CORNELIA: Perché? Se ergü i gavrès de robam sareset dispost a pagà ergot?

BELINDO: Certo che pagherès, ma perché i te tègne! 

GEREMIA: Pensì che, prima de spusam, ho metit önìanuncio sö l'Eco: 'Cerco moglie'. Ol dé dopo ho reseüt ö sentiner de lètere. Töte i disia li stès laur: 'Ti cedo la mia.'
BELINDO: Ön po' come ol nost amis Giulio; m'el sa töc che chel lé al g'ha de iga di bèle palanche.  A cà i laur  i g'ha de indaga mia tat mal. Quando ö dé g'ho domadat de dìm ol segreto del so log matrimone al m'ha respundit che lur dù i va al ristorant ö per de ölte per setimana. Capit dòne? Dù ölte per setimana! Löm de candela, sena, müsica de sotafond e ballo. Valser, tango, macaruna, lombada, salsa, meringhe…
CORNELIA: Ma che meravea! Che romantici! Dù ölte per setimana al ristorant…
BELINDO: L'è ira; però lé la ghe à al gioedé e lü al venerdé
IMMACOLATA: Ma desmetila oter dü de cöntà sö di stronsade. Chi du che i g'ha de iga ol servèl rüinat da l'alcol
GEREMIA: L'è mia prope menta ira; l'alcol a noter du al m'ha rüinat ö bel negot
BELINDO: Te ghé resù Geremia; al pöl mia ès l'alcol
CONSILIA: E, se l'è mia l'alcol, cosa saral alura?

GEREMIA: V'el spieghe mé; pense de ìl capìt. Quando an bif la vodka col gias ol dutur al dis che i se rüina i reni

BELINDO: Quando an bif ol rum col gias ol dutur al dis che al se rüina ol fidec
GEREMIA: Quando an bif l'wisky col gias ol dutur al dis che al se rüina ol cör
BELINDO: Quando an bif ol gin col gias ol dutur al dis che al se rüina ol servèl
GEREMIA: E quindi… if capit cosa l'è ala fì che al me rüina?
BELINDO: Ol gias!

GEREMIA: Chèl schefe de gias al rüina pròpe töt!

BELINDO: Per cui, da adès innac, basta gias! (Entra Benedèt)

BENEDèT: La pace sia con voi

GEREMIA: L'è riat ol vice preòst
CONSILIA: Sentì oter dü; de sigür ol Benedèt l'è piö giöst de oter du. Anima pura, anima candida, anima…
BELINDO: E rompem mia l'anima Consilia, ma pensega ala tò
CONSILIA: Ala me anima ghe pense mé; ala bé! Arda che mé so nasida Vergine

GEREMIA: Sota ol segn dela Vergine te öleré dì, finan a quando te è mia incontrat ol Benedèt, l'anima pura, l'anima candida

CORNELIA: Anima candida come la cera di candele che la ghe regala ai sposine per strepas i pìi…

CONSILIA: Perché? Cosa ölereset dì té?
GEREMIA: Us che i gira…

CONSILIA: E alura al set cosa te dighe...

IMMACOLATA: No, per piaser dì negot Consilia…

CONSILIA: Perché?

IMMACOLATA: Perché l'è dré a rià ergü e chi argomenc ché i g'ha de restà tra de noter. I pannolini si lavano in famiglia. Quindi fèm sito e forse finalment an ghe rierà a capì perché i m'ha ciamat töc ché. (Entra il sindaco e la maestra Belinda)
SINDACO: Scusate il ritardo, carissimi sottoposti concittadini. Ho avuto un inatteso impegno a causa del maiale del Crescenzio Porcinotti. Quello non voleva saperne di mangiare e, quindi, di ingrassare…

BELINDO: Chi? Ol Crescensio? Ma se al pisa almeno 120 chili!

SINDACO: Non parlavo del Crescenzio, ma del suo maiale. Siccome non aveva appetito il Crescenzio ha pensato bene di portarlo in Comune; addirittura nel mio ufficio
GEREMIA: Ma perché pròpe in Cümü?

SINDACO: Qualcuno deve avergli detto che, siccome in Comune mangiano tutti, sicuramente avrebbe mangiato anche lui

BELINDO: Ma al sarès mia mèi faga det tace salam e codeghì?

GEREMIA: Col Crescensio?

BELINDO: Mia col Crescensio, lifròc! Col sunì!

GEREMIA: Giusto! Se ol sunì l'è magher la carne la sarà bela magra e negù i ciaperà ol polistirolo in del sang
SINDACO: Ma ora torniamo a noi, carissimi sottoposti concittadini. È arrivata da alcuni giorni una circolare…
GEREMIA: Öna sega circolare?

SINDACO: Una sega circolare una sega! Una lettera da parte della Regione che intima a tutti i sindaci di verificare se sul proprio territorio vi siano delle persone affette da analfabetismo

CORNELIA: Ela öna malatia grave sciur sindec? Pensa che ergü i me la tèche?

CONSILIA: L'an pasat öna di me sie l'è morta de… inalfabetismo…

IMMACOLATA: Ada che mé me la ricorde… l'è mia morta de inalfabetismo, ma de ipertirolidismo

GEREMIA: Cos'ela chela laura lé?
BELINDO: L'è la malatia dela tirolide
SINDACO: No, non è una malattia, ma a volte è anche peggio. Glielo spieghi lei signora maestra Belinda. MAESTRA: Per analfabetismo si intende la non conoscenza della lettura e della scrittura

BENEDèT: De sigür chèla la me riguarda mia mé. Tötte le mattine vado a servì la Messa e, sia di letüre del Vangelo che de chèle di Sacre Scritüre, ghe so quase töt
MAESTRA: Non mi riferivo a quelle letture e scritture, ma del saper scrivere e del saper leggere

CORNELIA: La mi scusi tanto signora maestra, ma cosa centriamo noi?

SINDACO: E' stata fatta una ricerca negli archivi della nostra scuola ed è risultato che voi sei non avete mai frequentato le elementari. Vi risulta? (I presenti annuiscono brontolando). E mi risulta anche che non sapete nemmeno fare la vostra firma
IMMACOLATA: Questo non è proprio menta vero!
MAESTRA: Quindi lei sa firmare…

IMMACOLATA: Certo che sono buona di firmare! Come scrivo giù la croce io quando firmo non è buono di farlo così nessuno!

BELINDO: Vede signora maestra… mio padre mi ha sèmper mandato sul monte a pasculare le cavre e i besotti
GEREMIA: Il mio a mons le vacche, a portarle alla monta…
SINDACO: Ma per questa cosa non ci poteva pensare tuo padre?

GEREMIA: No, signor sindaco, ci vuole proprio il toro; ol me pader l'è mia adato a fa chi laur lé… e pènse che l'abia mai gna proàt…
CONSILIA: Mé, facente parte di una famiglia numerosa, mi è toccato di stare dietro ai miei sette fratellini e più tardi sono stata al servissio dei vari prevòsti che sono venuti nella nostra parrochia
IMMACOLATA: E mé, fin da picinina, ho imparato a lavorare di cucito, giöstare su i scalfaretti e i vestiti e farci il disnare e la sena per tutta la famiglia
BENEDèT: E io in chiesa ad impiare e smorsare le candele, netare i banchi, passare fra i banchi per cercare su l'elemosina…

CORNELIA: A fare le polveri e tirare giù le tilamore nel confessionale con la Consilia…

CONSILIA: Ma la ölèt piantà! Comunque io, per dirla ciara e netta, non avevo voglia di indare a scuola e non ci sono mai andata
BELINDO: Al mi scusi signor sindaco; ma adès che avete saputo che noi non siamo mai andati a scuola, cosa succederesse?
SINDACO: Succede che siete obbligati ad aderire al corso organizzato appositamente per voi. Dopo tutto, e per questo, la Regione invierà al Comune una bella paccata di soldi e non ce li dobbiamo lasciar scappare. Il corso che siete invitati, anzi, obbligati a frequentare si chiama "Non è mai troppo tardi"

GEREMIA: Troppo tardi per fare cosè?

MAESTRA: Per imparare a leggere e scrivere

IMMACOLATA: Imparare a… adès? Ala nosta età?

SINDACO: Non è mai troppo tardi infatti e mi auguro che, con gioia, con amore e passione, vi iscriverete al corso

CONSILIA: E se non lo facciamo mica?

BENEDèT: Ci dareste una multa?

SINDACO: Una multa no, ma sarei costretto ad aumentare a tutta la popolazione l'IMU, l'IRPEF, la tassa sui cani, sui gatti e sui canarini e via dicendo
BELINDO: E chissenefrega! Tanto mé, piö poarèt de issé, pöde mia dientà
GEREMIA: Mé g'ho la pensione minima…

BENEDèT: E mé quelle poche palanche che ciappo dal mio prevosto…
SINDACO: Ma quando la gente saprà che la causa degli aumenti siete voi non so cosa vi potrebbe capitare. Ricordatevi comunque che, oltre ad essere vostro sindaco, sono anche il vostro medico. Provate a saltare anche solo una lezione che, quando verrete in ambulatorio, vi prescriverò solo medicinali a pagamento
GEREMIA: Ma chesto l'è ö… bivacco!

MAESTRA: Se mai si chiama ricatto, non bivacco; e questa è la dimostrazione dove porta la mancanza di cultura

SINDACO: Comunque la qui presente signorina maestra Belinda sarà la vostra insegnante. La campanella dela vostra classe suonerà lunedì mattina presso un'aula della nostra scuola. E siete pregati di non mancare!
CORNELIA: E se saltiamo qualche lessione?

SINDACO: Verrete il giorno dopo accompagnati dai vostri genitori! Uhm… forse dai genitori no, ma guardatevi bene dal mancare anche solo poche volte poiché i vostri voti saranno esposti alla bacheca del Comune e tutti vi potranno giudicare e sbeffeggiare. Buongiorno a tutti. Scappo in Comune; non vorrei che qualcun altro, sull'esempio del Crescenzio, depositi lì conigli, galline, pecore, capre e altri animali vari. Prego signora maestra, stia sicura che avrà degli alunni formidabili, giudiziosi e preparati. 

MAESTRA: Buongiorno a voi ragazzi e ragazze. Ci rivediamo lunedì. (Escono)

CORNELIA: I' sentit po’ a oter cosa l'ha dic? L'ha m'ha ciamat ragassi e ragasse…

BELINDO: Per mé chela lé o la ghe èt mia bé o l'è presbitera

CONSILIA: E adès cosa an fa?

IMMACOLATA: Segond mé al me convé fa chel che al dis ol sindec…

GEREMIA: Se no te la sentet la set quando i tase i aumenterà per colpa nosta
IMMACOLATA: Ma chisà quace grignade che al farà la stèsa set quando la egnerà a saì che an gavrà de indà a scöla ala nosta età
CORNELIA: Non ti curar di lor, ma guarda e incassa!

SECONDO ATTO
(Tre banchi da scuola. I sei alunni col grembiule. Stanno tirandosi palline, aeroplanini di carta, ecc… I particolari si lasciano al regista. Entra la maestra)
MAESTRA: Calma ragazzi, calmatevi! Quando entra l'insegnate ci si mette sull'attenti e in silenzio
GEREMIA: Verament mé la naia l'ho facia da ö bel po'…
MAESTRA: Qui non si tratta di fare il militare, ma di insegnarvi i primi canoni della disciplina. Seduti!

BELINDO: Chesta ché l'è pègio de ö general…

MAESTRA: Avete portato il materiale scolastico?

CONSILIA: Sì, signora maestra

IMMACOLATA: Il quaderno a quadretti…

CORNELIA: Chel a righe…

BELINDO: L'astuccio coi pène e la matita

BENEDèT: La gomma per scancellare…
GEREMIA: E ol sussidiario e il vaccabolario dela lingua italiana

MAESTRA: Bravissimi! Incominciamo con l'appello. Ops, scusate; ho dimenticato in auto il registro. Lo vado a prendere, ma non fate cagnarra! (Esce)
GEREMIA: Però; l'è mia mal la polastrèla. Cosa dighet Belindo?
BELINDO: Dighe che l'è prope öna bela topa

CORNELIA: Se lé l'è öna bèla topa tè te se' ö bröt sorèc, ma chèi di fogne
IMMACOLATA: Sèntei i du capù come i canta a èt öna polastrèla, ma capù i è e capù i resta!

CONSILIA: Perché i sarès capù Immacolata?

IMMACOLATA: Cosa fai i capù segond té Consilia?

CONSILIA: I fa… I fa… Cosa fai i capù Immacolata?
CORNELIA: Ö bel negot; èco cosa i fa!

GEREMIA: Ma dìm a noter du öna polastrèla come chèla lé e ederì che i capù i dienterà gai

MMACOLATA: Sé, sensa cresta, sensa piöme e sensa stungiù!
BELINDO: E senterì come i canta
CORNELIA: Ma fa sito tè galèt sensa pène che no te sé oter e che per de piö te se stunat come öna tola rösneta
GEREMIA: Mé chèla lé la manderès in paradis!

CONSILIA: Perché? La ölet copà?

IMMACOLATA: Chesto ché l'è compagn de ö möl incrusat con d'ö bö… In tace agn l'è riat a malapena a trà in sèma öna scèta e dopo, per l'esaurimènt per la fadiga che l'ha fac, al s'è metit a riposo fina incö
GEREMIA: Comunque ghe tègne a dìt che, dopo ì est la nosta maestrina, me so desdat fò
IMMACOLATA: Desdat fò té? Ma sera fò chela fogna che te gh'è al post dela boca! Al s'è desdat fò… Per mé te sé restat amò in…

BELINDO: Cotalettis!

IMMACOLATA: Verament ölie catalessi…

GEREMIA: L'è mia ira! Töte i ölte che la ède mé sente ö brivido blu
IMMACOLATA: Ö brivido blu? Ma come fet a saì che l'è blu se se te se semper stac daltonico

CONSILIA: Cosa ölel dì daltonico Immacolata?

IMMACOLATA: Che al gh'è mai riat a èt i culur
BELINDO: L'è ira; quando an va a l'osterea per lü bif ol vi bianc o chel ros l'è ol stes laur

CONSILIA: Comunque a mé, piö che in d'öna scöla, al me sömèa de ès in d'ö poler
IMMACOLATA: Fa sito tè che de poie te capeset prope negot!

CONSILIA: Arda che ol me cùsì l'ha ciapat la laura de veterinare e ogni tat al me parla di malatie di sò poie
CORNELIA: Forse te conoseré i poie, ma mia i capù perché chei mi conòs bé notre dù
BELINDO: Comunque… mé Belindo… lé Belinda…
CORNELIA: Scolta balurd; sirca de mia metit di strane idee per la crapa. E po’ sarès pròpe curiusa de èt cosa te combinerèset con chèla polatrèla lé
BELINDO: Per prim laur… Per prim laur ghe farès… Cosa dighet Geremia? Al set che me se ricorde piö cosa ghe farès…
GEREMIA: Al so mé cosa ghe farès! Per prim laur… Me fet egnì in mènt Immacolata cosa l'è stac ol prim laur che m'ha fac noter du?
BENEDèT: Per prim laur ve sarì caàc fò…

CONSILIA: Sèntel lü ol santarelì! Come fet a sail balores se te se mai spusat?

BENEDèT: Mé lèse töte i riviste che che i dòne i se desmentega söi banc dela Chiesa quando i va fò de Mesa

CONSILIA: Ah, scoltel chèl sporcaciù ché! Al lès i riviste fotografiche!
IMMACOLATA: Verament a 'sdis pornografiche

BENEDèT: No, prope fotografiche. Gh'è sö de chi gozzi…

CORNELIA: De chi…?

BENEDèT: Gozzi

IMMACOLATA: I sarà mia compagn de chèi del Giopì! Ho capit; che gnorant che te se! Come 'svèt che ol föm di candele e del'incèns al t'è indac a rifinì in del servèl. Gossip, te öleré dì, gossip! Mia gozzi!
BELINDO: La ria, la ria!

GEREMIA: Attenti! (Scattano in piedi)
MAESTRA: (Entrando). Bene, bravi; vedo che incominciate a imparare le buone maniere. Seduti. Procediamo all'appello.

BELINDO: La mi scusi signora maestra… posso sapere quando incomensano le vacanse di Natale?

MAESTRA: Ma guardi che siamo solo al primo giorno di scuola e all'inizio di settembre. Mi sembra un po' presto per pensare alle vacanze di Natale. Ha un motivo questa sua richiesta?

BELINDO: Certo che ce l'ho un motivo! Sa, devo prenotare un viaggio alle Maldivie. O magari alle Ovaie…

MAESTRA: Alle Maldive o alle Hawaii vorrà dire Belindo
BELINDO: L'è mica per caso che mi voglia compagnare signora maestra? Tutto pagato, neh!
CORNELIA: Ma cosa cosa cöntet sö disgrasiat! Ma set töt sunat? Ma se an ghe ria gna a rià ala fì del mis cola tò pensiù de fam! E dopo desmentega mia che an g'ha po’ ol mutuo dela cà de pagà. Cos'ela chela storia ché di Maldivie e di Ovaie?

BELINDO: Semplice, ho decedit che de incö andà innac me se do ala bella vita

CORNELIA: Ma mé te stregule, te mase disgrasiat malmarüt e la vita te la interompe mé! E in de colp sul!
BENEDèT: Ma come fet a pagà l'aparèchio e l'albergo Geremia?

BELINDO: No problem! Si va in autostop e in tenda

MAESTRA: In autostop fino alla Maldive? Ma si rende conto che le Maldive sono isole in mezzo al mare?

BELINDO: Cosa m'interesa a mé; al völerà dì che an dovrerà öna barca a remi. Ci piace il campeggio signora maestra?

CORNELIA: Per mé chesto ché l'è töt scemo o al g'ha ol servèl fundit e scambùrlit
GEREMIA: Mè invece avrei pensato su di indare nella Costola Azzurra

IMMACOLATA: Costola Azzurra? Ma se te èdet mia i culur!

GEREMIA: E chissenefrega se, invece de azzurra, l'è rosa, bianca o erda. L'important che ala maestra i ghe pias i montagne dela Costola Azzurra, le sue valli, i suoi ghiacciai…

MAESTRA: Eh già, i famosi ghiacciai della Costa Azzurra…

IMMACOLATA: Per mé ol me Geremia l'ha ciapato il morbo di Pakistan…

CONSILIA: Al se ciama Parco di Morbinson Immacolata…
IMMACOLATA: Insoma, ol so servèl al s'è deleguat compagn dela cera al sul!

MAESTRA: Direi di lasciar da parte le vacanze per adesso e di tornare a noi. Cominciamo con l'appello. Geremia Bottiglione 



GEREMIA: Cosa ölela?

MAESTRA: Come… cosa vuole! Si deve rispondere presente

GEREMIA: Alura… presente!

MAESTRA: Belindo Suinetti

BELINDO: Presente po’ a io come lü
MAESTRA: Si dice presente e basta. Benedèt Parrocchietti
BELINDO: E trì!

MAESTRA: Cosa vuol dire… e tre?

BELINDO: Che mé so ol tèrs a ès presente

MAESTRA: Immacolata Purissima Consolata Formichini

IMMACOLATA: Presente!

GEREMIA: Al sere prope mia de iga tri fomne
MAESTRA: Come tre mogli?

GEREMIA: Mé al sere che la se ciamàa Immacolata e basta e ades me se ritroe a iga in cà öna una Purissima e öna Consolata

IMMACOLATA: Certo che tè di consolasciù te me n'è mai dacie. Deve sapere signora maestra…

MAESTRA: Io devo sapere solo i vostri nomi e non la storia dei vostri matrimoni. Continuiamo! Consilia Gallinacci
CONSILIA: So ché. Presente! Comunque ol Benedèt al me la paga! Ando a dighel mé al nost Preòst cosa al lès in Cesa chèl malmarüt de segrestà!

MAESTRA: Ma allora il signor Benedetto sa leggere! E cosa ci fa qui?

CONSILIA: No, la stia tranquilla signora maestra; al lès mia i parole, ma al varda apena le figure quello svergognato pornografo!
MAESTRA: Cornelia Ferrari

IMMACOLATA: L'è Ferari po’ a lé, ma l'è apena öna mé lontana pareta

CORNELIA: Presente, e basta!

MAESTRA: Cosa vuol dire… presente e basta?

CORNELIA: L'ha detto prima lei di dire… presente e basta

MAESTRA: Anche Cornelia Ferrari è presente. Parente dei Ferrari di Maranello? Insomma dela gloriosa Rossa Ferrari?

CORNELIA: E' la mia zia!

TUTTI: La tò sia?

BELINDO: La tò sia? Ölèt dì che la tò sia l'è la padruna dela Casa Ferrari? E te me l'é mai dìc! Alura… alura an s'è sciòr! Chisà che eredità al me piöerà adòs! Ma perché te me l'è mai dic prima? Ah, ho capit! Te öliet tègn töta l'eredità pet tè! Te spetaet che mé indès a l'oter mond per fa la vedova alegra con töte chi palanche lé! Scèc, ve pèromète che ve regalero öna Ferrari rosa come ol föc a ognü de oter
BENEDèT: A mé la me piaserès salda perché quando sie picinì ha fac l'iterissia
BELINDO: Gh'è mia problema! Per ol Benedèt öna Ferrari Testa Gialla

CORNELIA: Sirchèm de ès precis… Alura… La Ferari, la rossa, l'è la me sia. Il la ciama la rossa perché la g'ha i chièi ros compagn del föc e la sta in d'öna casetina in campagna de sò proprietà, quindi in casa Ferrari. Ciar no? Disim voter in do ho sbagliat!
BELINDO: Lasèm pèrt; an resterà amòcoi pèse söl cül e buona notte. Però te me fac vègn i polpetasciù al cör…

MAESTRA: A questo punto, ora che ci siamo conosciuti…
IMMACOLATA: Verament noter an se conòs töc fina dai tep del'Asilo…

MAESTRA: E alura diciamo… ora che vi ho conosciuti iniziamo dalla prima lettera dell'alfabeto. Qualcuno mi sa dire quale è?

BENEDèT: Io signora maestra. Dalla prima lettera di San Paolo agli Efesini…

MAESTRA: Ma non parlo di quelle lettere lì!

CONSILIA: Mé signora maestra! Ghe so a memoria la prima lettera di San Paolo ai dentisti

MAESTRA: La prima lettera… ai dentisti? Sono proprio curiosa di…

CONSILIA: Dalla prima lettera di San Paolo ai dentisti. Carissimi!

MAESTRA: E poi?

CONSILIA: E dopo basta. Se i è mia carissimi i dentisti… Al me la dighe mia a mé che me so apena facia rifà la dentiera…
MAESTRA: Concentrazione prego! Incominciamo dalle lettere dell'alfabeto. Iniziamo dalla A. qualcuno di voi mi sa dire una parola che incomincia con la lettera A?
CONSILIA: Mé signora maestra. Ah, che mal di denti che ho stamatina!

GEREMIA: Ma set scema Consilia? Ma se t'è dic apena adès che te gh'è la dentiera…

MAESTRA: C'è qualcun altro che mi sa dire una parola che incomincia con la A?

IMMACOLATA: Mé signora maestra. Ambarabà ciccì coccò, tre civette sul comò…

MAESTRA: Va bene, va bene; ferma lì! E lei Benedetto? Me la sa dire?

BENEDèT: Ahhhhhhhh!
MAESTRA: Come sarebbe a dire… Ahhhhhh

BENEDèT: Pòta, so dré a sbadiglià signora maestra. La g'ha de saì che ala matina lèe sö prèst perché c'ho di preparare per la Mèsa prima e alura…

MAESTRA: Beh, con la lettera A non abbiamo fatto molti progressi… Proviamo con la T
GEREMIA: Chesta ghe la so io signora maestra! Una parola che comincia per la T è… bottiglia!

MAESTRA: Scusi Geremia, ma dove sta la T?

GEREMIA: La T sta nel… Toracciolo!

MAESTRA: Sentite, a questo punto direi di lasciar perdere. Vedo che dopo pochi minuti di lezione siete già sull'esaurito. Ma cos'ha Belindo che se ne sta lì mogio mogio? Non si sente bene?
BELINDO: Vede signora maestra… Se a quest'ora io non caccio giù un bianchino g'ho il cervello che va in menopausa

CORNELIA: Ma come fet, cadenas, a dì che ol tò servèl l'è dré a indà in menopausa se ol servèl te ghe l'è mia! E po’ te sé mia öna fomna!

BELINDO: Alura al völerà di che l'indarà in merlopausa!

GEREMIA: Mè, invece, se non vado al cesso, mi sciòpa…

MAESTRA: Lasci perdere cosa le scoppia; posso immaginare. Se vuole andare al gabinetto alza due dita
GEREMIA: (Ne alza tre)

MAESTRA: Perché tre? Ho detto che ne bastano due

GEREMIA: An ne alse trì perché la me scapa fort
IMMACOLATA: E alura dam a trà a mé imbranat! Quace ölte t'ho dic de mèt ol pannolone!
GEREMIA: Intat al la pasa mia la mutua e dopo… pense di riaga a tegnila amò per mes'ura
IMMACOLATA: Deve sapere signora maestra che il mio Geremia ci ha la prostica ingrossata e ogni tanto gli scappa…

MAESTRA: Lasci pure perdere cosa gli scappa; posso immaginare

CONSILIA: A me, invece, a forsa di stare sentata giù su questo banco mi viene la sciatica alla cervicale e stamattina mi sono desmentagata di mettermi la fascia del dottor Baudo. Il dottore mi ha detto…

MAESTRA: Lasciamo perdere cosa ha detto il dottore; posso immaginare. Comunque noto che l'unica che sta bene è la Cornelia Ferrari
CORNELIA: Mé sto bene? Ma come farò a star bene con chèl canchèr de òm che gho? Sono sempre cipressa…

MAESTRA: Vorrà dire depressa…

CORNELIA: Sto sèmper così male, ma così male che un morto sta meglio di me!
MAESTRA: Beh, non per niente i depressi fanno rima coi cipressi
BELINDO: Ma non le dia a trare signora maestra! La Cornelia fa solo a parire di star male. Lo dice lei che ha la cipressione, ma provi a domandare a lei quanti bicchierini di grappino si fa la mattina appena levata su per farsela passare!
CORNELIA: Arda che al me l'ha dic ol dutur che g'ho de tra sö ol spirito
BELINDO: Tè, invece de tral sö, tel töet so ol spirito, ma  chel dela grapa!

CORNELIA: Ada che po’ a tè al t'ha dic che ol vì te gh'è gna de edil
BELINDO: Infati töte i ölte che al bie tègne i öc serac fò
IMMACOLATA: Po’ a té Geremia te gavreset mia de bif. T'el se bé che i t'ha troat l'ulcera sanguinaria…

GEREMIA: E té t'el sé bé che mé bie apena du ölte al dé; prima di pasc e dopo i pasc
MAESTRA: Visto che con la grammatica oggi non combiniamo niente vediamo di cambiare materia. Ho comunque notato che siete pieni di acciacchi e cosa c'è di meglio di una lezione di educazione fisica?
GEREMIA: Con quel fisico che la se ritrova, signora maestra, la pöl fa qualsiasi lessione fisica

BELINDO: Magare la pödrès spiegam come i nas i scèc, come an g'ha de fa per trai insèma… 

CORNELIA: Magare coi esercisi pratici cola maestra… Neh té, bèc castrat!

BELINDO: Tè fa sito che ala matina bunura te comènset l'attività sessuale con mé!

IMMACOLATA: Ma delbù Cornelia te fé chi laur lé?

CORNELIA: A parte ol fatto che al so mia a cosa al se referes ol Belindo col'attività sessuale…

BELINDO: T'el dighe mé a cosa me se referese… Che te incomincet prèst ala matina a rumpim i maroni!
MAESTRA: Non vorrei aveste scambiato la lezione di educazione fisica con l'educazione sessuale
CONSILIA: A mé ol dutur, per i mé dolori romantici, al m'ha consigliat de fa la ginnastica erotica

MAESTRA: Intanto non si chiama ginnastica erotica, ma aerobica. Ma direi, vista la vostra età, di stare su esercizi semplici e non faticosi. Su, fuori dai banchi e mettetevi tutti in fila qui davanti. Ecco, bravi così. Incominciamo dalle flessioni. Ne faremo solo dieci tanto per cominciare
BELINDO: Per mé an ghe rierà a fan apena du o trì, tanto per finì… Oter che per comensà!
MAESTRA: Su, fate come faccio io; piegatevi sulle gambe e braccia in fuori. (La scena che ne deriva si lascia all'immaginazione del regista. Si urtano con le braccia, qualcuno cade, ecc…). E ora alzatevi. (Qualcuno non riesce ad alzarsi e altri lo aiutano)

CONSILIA: Vergine Santissima Immacolata…
IMMACOLATA: Te se refereset a mé Consilia?

CONSILIA: No, té, magaré, te sarè pò Immacolata per via del nom, ma che tè te siet santissima e, per de piö, vergine al dübite pròpe. Ahi ahi ahi…
MAESTRA: Cosa gh'è Consilia?

CONSILIA: I mé gambe! Ol dutur al m'ha dic che g'ho l'ostiopelosi
GEREMIA: Te gavreset de faga fa öna quac masagi al Benedèt
BELINDO: Magare in confesiunal
GEREMIA: Tra una tilamora e una spolveradina

BENEDèT: Comunque l'idea del confesiunal l'è mia gna mal… Se mi sta det in du l'ambient al se scolda e l'è come fa la sauna. I òs i guares…
GEREMIA: Ol fisico al se tira sö…

CORNELIA: E vissero per sèmper felici e contenti. (Entra il Sindaco)
SINDACO: Eccoli qua i nostri scolaretti!
MAESTRA: Buongiorno dottore, o preferisce che la chiami Sindaco?

SINDACO: Per lei, maestra Belinda, permetto che mi si chiami come vuole, anzi, mi chiami tutte le volte che desidera, a qualsiasi orario e anche di notte se ha qualche bisogno urgente. Sa, a lato del mio ufficio in Municipio, ho una saletta comoda e riservata con tanto di accogliente divanetto dove mi può venire a relazionare dei progressi culturali e fisici dei nostri alunni. (Continua, in disparte a parlottare con la maestra)

GEREMIA: Al sì cosa ve dighe? Che a chi du ché al ghe interèse mia tat… come se ciamei… i progressi fisici di scolari…

BELINDO: Ma ol fisico dela maestra

IMMACOLATA: Ölet vèt Cornelia che i nòsc du galèc sensa pène i ha troat ö concorent?
CORNELIA: Andarono per suonare e rimasero suonati!

BENEDèT: Ma perché ho mia fac ol dutur mé!
CONSILIA: Ol dutur té? A parte ol fato che piö che impià e smorsà so i candele te è mai a fac negot oter, perché avreset völit fa ol dutur? Per cucà öna quac spusine? Ghe n'èt mia asé de mé? Traditur! Porco! Scostumato! Svergognato!
IMMACOLATA: Et capit la verginella! Come volevasi dimostrare! Oter che polver e tilamore in del confesiunal!
CORNELIA: Comunque lasem dì che g'ho i me döbe che i ghe rie a trà insèma ergota chi trì lé; ma edet mia che i è bù gna de stà in pé?

IMMACOLATA: Beh, desmentega mia che in del confesiunal ghe po’ di comode banchète…

CONSILIA: Fi sito otre dù coi oste…  suposte!

IMMACOLATA: Cosa centra i suposte Consilia?

CONSILIA: Centro che i centra! I suposte in italiano i è… basse insinuazioni! Come chèle che si dré a fa otre! (Suona la campanella)
MAESTRA: Ragazzi, la lezione di oggi è terminata. Potete alzarvi e ritornare nelle vostre case

SINDACO: Comunque mi devo complimentare con voi per come avete iniziato questo vostro anno scolastico. La vostra signora maestra è invitata a seguirmi nella saletta del Comune per rendermi edotto del programma scolastico. Prego maestra; la precedo
MAESTRA: Con piacere signor sindaco. Ah, dimenticavo… Come compito domani dovrete sapermi dire delle parole che incominciano con le lettere B C D E F G
SINDACO: Prego dopo di lei. (Escono)

GEREMIA: Et capit ol nost sindec dutur?
BELINDO: (Ripetendo). La vostra signora maestra è invitata a seguirmi nella saletta del Comune…
GEREMIA: (Ripetendo). Sa, a lato del mio ufficio in Municipio, ho una saletta comoda e riservata con tanto di accogliente divanetto…

IMMACOLATA: Ghe mancàa po’ ol compito ades…

GEREMIA: Comunque al me sömèa fasèl… Edèm ön po… Comènse mé cola B. B come… Bastardo de ö dutur che al me frega la maestrina!
BELINDO: C come… col ca… cavolo che noter an lasa che la maestra al se la freghe lü!
CONSILIA: D come… domà mé e tè an farà i cönc, svergognat e porco di ö Benedèt, cucador dela mutua!

BENEDèT: E come… E fa sito öna buna ölta che te m'è rompit i bale!

IMMACOLATA: F come… Faro i cönc col me Geremia apena che an ria a cà e al vederà che sberlù che i ghe ria sö chèl müs lé de malmüstus a fa ol Rodolfo Valentino cola maestrina!

CORNELIA: G come… giüre che i sberlù i sgulerà po’ a cà mé!

CONSILIA: Alura… alura al völ dì che ol compito me l'ha semò fac
GEREMIA: E se me l'ha semò fac al völ dì che an s'è in vacansa
BENEDèT: Comunque mé indomà me se mète in malatia
CONSILIA: Stet mia bé Benedèt? Ölet che indaghe a fat öna camamèla?
BENEDèT: No, ché al se trata mia de mèt a post töt con d'öna camamèla. Sono semplicemente stracciato!
CORNELIA: Come stracciato? Ma se te sé töt intrec…

IMMACOLATA: Ho capit mé cosa al völ dì… che l'è stressato

CONSILIA: Perché set stressato Benedèt?

BENEDèT: Perché la scöla per mé l'è trop fadigusa. Ö bel certificat e…
CORNELIA: E chi te la fa ol certificat? Ol dutur che per nosta disgrasia l'è po’ ol sindec? Maginas se chel lé al te 'l fa…

IMMACOLATA: E t'el sé bé come al ghe tè a chel cors ché…

BENEDèT: Ma pùdiel mia sircà fò ön'oter mester, porca paleta! (Rientra il sindaco)

SINDACO: E chi sarebbe che deve cambiare mestiere?
BENEDèT: Ol me sio Beniamino. Al pense che lü l'è semper stresat come mé

IMMACOLATA: Perché? Al a scöla po’ a lü?
BENEDèT: No, mia per la scöla, ma perché töc i dé al g'ha de… fecondà
SINDACO: E' così potente tuo zio Beniamino? Ma quante donne ha?

BENEDèT: Verament mé ho mia parlat de fomne. Deve sapere signor Sindaco che lü, ol me sio Beniamino, al laura in d'öna Asienda Agricola e ogni giorno deve fare la fecondasione artificiale almeno a dieci vacche
SINDACO: Lasciamo perdere le mucche del tuo zio Beniamino e scusate se vi interrompo. Mi è appena giunta una comunicazione dall'Ufficio Contabilità dela Regione. Devo darvi una brutta notizia ragazzi. A causa dela spending review…
GEREMIA: Cos'ela chela laura lé?

BELINDO: Ö tsunami?

CORNELIA: Öna malatia?

GEREMIA: Ö terremot?

SINDACO: Nel nostro caso è peggio! La spending review è un sistema che permette di risparmiare sulle spese dello Stato. Se saltassero i finanziamenti dela Regione la nostra comunità ne soffrirebbe. Come ben sapete o dovreste sapere il Comune ha sèmper nuove spese da affrontare. Ad esempio… sistemare la Piazzetta XXV Aprile…

GEREMIA: Prope chèla denac la so cà…

SINDACO: Rinnovare l'illuminazione pubblica ormai carente dela Piazzetta XXV Aprile…

BELINDO: Sèmper chèla denac ala so cà…
SINDACO: Ridipingere i muri dela Piazzetta XXV Aprile…

BENEDèT: Sèmper chèla denac ala so cà…

SINDACO: Ma purtroppo e disgraziatamente ora non so se lo potremo ancora fare
IMMACOLATA: Ma cos'è succedito?

SINDACO: E' successo che, a causa dela spending review, la Regione ha sospeso i contributi per i corsi "Non è mai troppo tardi" e purtroppo per voi oggi è il primo e l'ultimo giorno di scuola. Posso comprendere la vostra delusione, il vostro dolore, il vostro immenso dispiacere…
GEREMIA: Noooo! Delbù? Delbù gh'è piö i palanche per la nosta scöla? Ah, che dulur, che tremendo dulur! Che dispiaser! 
BENEDèT: Apena a pensaga sente che l'è dré che 'l me è l'infart ai curonariche del cör
IMMACOLATA: Chi ghe rierà a campà dopo chesta tremenda e disgrasiada notissia?

CORNELIA: A mé l'è dré che la se blòca töta la circonvalasciù sanguinaria per ol dispiaser!

CONSILIA: Ma che al ghe ègne öna tremenda dissenterite a töc chei dela regiù!
BENEDèT: Mé digherès de fa ol sciopero e indà töc in de Costola Asurra col Geremia!
SINDACO: Vi capisco ragazzi e capisco soprattutto il vostro dolore. Io non ho parole; e voi?

 GEREMIA: Mé öna parolina de dì ghe l'avrès… Pöde?… (Esplodendo). Viva chei dela Regione! Viva ol sindèc!
BELINDO: An s'è liber!

BENEDèT: Mé dighe come l'ha dìc ol Fantossi… La scuola è una cagata tremenda!
IMMACOLATA: (Cantando). Volare, oh oh…

CORNELIA: Cantare, oh oh oh oh….

CONSILIA: Nel blu, dipinto di blu…
TUTTI: Felici dela spending review!
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